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Abstract 

1. Introduction  

Fakhr al-Din Abu al-Fadl Hindushah ibn Sanjar ibn Abdullah 

Sahabi Kirani is a fascinating historical figure. He was from Kirani, a 

region in Nakhchivan, though the exact details of his life remain 

somewhat mysterious. Some scholars believe he was born around 645 

AH, while his death is thought to have occurred around 730 AH. 

Hindushah was educated at the prestigious Al-Mustansiriyah School 

in Baghdad, and his family had strong ties to the ruling elite of the 

time. He worked as a secretary, playing a role in the courts of 

influential families like the Juwaynis, the Atabakan Sulghuri, and the 

Atabakan of Lorestan. Among his notable works are "Tajareb al-

Salaf," "Mawarid al-Adab," "Sihah al-Ajam," and "Tuhfat al-Ushaq."  

"Tajareb al-Salaf," is a translation of "Al-Fakhri," also known as 

"Muniyat al-Fudala," which explores the histories of caliphs and 

ministers, written by Ibn Taqtaqi (660-709 AH). This translation was 

completed in 724 AH and includes some additions and omissions 

throughout. Hindushah chose to omit the first section of Ibn Taqtaqi's 

work, which focuses on the etiquette of kingship and governance, and 

instead dedicated that space to a detailed account of the life of the 
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Prophet Muhammad (peace be upon him). The second part of the book 

dives into the history of the caliphs, ministers, and the conditions of 

that time. Here, Hindushah did not leave out any significant 

information, aside from some minor details, and he enriched the text 

with many additions, especially concerning the ministers from the 

Buyid and Seljuk dynasties. The book is structured in a clear way: it 

starts with the biography of the Prophet (peace be upon him), followed 

by the first government, which covers the five caliphs from Abu Bakr 

to Hasan ibn Ali (peace be upon him). Next, it discusses the Umayyad 

caliphs and then the Abbasid caliphs. It also touches on the rule of the 

Alawids in Egypt and the Maghreb, along with the Buyids and 

Seljuks. For each caliph's era, the book elaborates on the state of the 

ministry and provides biographies of their ministers. It wraps up with 

a discussion of the thirty-seventh Abbasid caliph, Al-Mustasim, and 

his ministers (Roghani, 1382 SH, p. 104). 

2. Methodology  

In order to understand the concepts of prose of " Tajareb Al-Salaf 

"along with its historical, political and cultural information , it is 

necessary to determine the position of the verse in the text  and the 

spiritual devotion and close connection of the contents are 

obvious.This study is based on the descriptive analysis method by 

using library research. In this way, Arabic poems are categorized 

according to the periods of the history of Arabic literature and are 

analyzed according to the preceding phrase. 

3. Discussion   

The poetry featured in "Tajareb al-Salaf" spans over various 

periods, particularly the Pre-Islamic, Meccan, and Abbasid eras, with 

a strong emphasis on the Abbasid period.  Among the Pre-Islamic 

eee ,,, aa nnnn nnn aaa ttt  ssssss sss ’’s eeahh at eee aasss ff "uuu 
Luluh." Umar ibn Abi Rabi'ah contrasts women's flirtation with messs  
duty to engage in jihad, using vivid similes. Mutammim ibn 

Nuwayrah illustrates the anxiety of revenge in his poetry, while Imam 

Ali (peace be upon him) reflects on the futility of worldly life.  
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In the Abbasid period, various poets contribute to the literary 

landscape. Imam Ali's elegy poignantly captures his own state and that 

of his assassin, Ibn Muljam Muradi. Al-Farazdaq praises Suleiman ibn 

Abdul Malik, while Abdullah ibn Hammam mocks Marwan ibn al-

Hakam after the downfall of Muawiya ibn Yazid.  

Ibn Sinan al-Khafaji, a Mamluk poet, expresses astonishment at 

contemporary events, particularly regarding 'Izz al-Din Abdul Hamid's 

interest in a young boy named 'Uthman. Abu al-Atahiya reflects on the 

fleeting nature of life during the death of the Abbasid caliph al-Mahdi, 

while Bashar ibn Burd comments on the murder of Ja'far ibn Yahya 

al-Barmaki. 

The blind poet "Abu Zakariya" contemplates the inevitability of 

death, and Marwan ibn Abi Hafsa praises Fadl ibn Yahya, the foster 

brother of Harun al-Rashid. Hindushah emphasizes the martyrdom of 

Imam Hussein (peace be upon him) as part of divine destiny, and the 

poems of al-Munajjim offer insights into the instability of fortune. 

The themes of deception and hypocrisy are prevalent, as illustrated 

by a line from al-Tahami reflecting Sultan Mas'ud's performative 

mourning. An Abbasid minister recites a poem by al-Mutanabbi 

during travel, while Hindushah critiques the poetry of Minister al-

Mu'tafiq for its linguistic flaws. The verses of Al-Hallaj before his 

execution carry a mystical theme, emphasizing the drifting away from 

contentment due to worldly desires.  

Various other poets, such as Ibn Rumiyyah and Abu Faras al-

Hamdani, discuss significant historical events, including the betrayal 

of al-Rashid and the vivid description of al-aa 'sssss ss ggggg 
ceremony. The verses of Ibn Anbari follow the account of Ibn 

Bayyyass c... xxxx,,,, ,,, iii giii gg eee cllll ex ttt eaaaay ff aaee add 
divine decree. 

4. Conclusion   

The examination of Arabic verses in "Tajareb al-Salaf" reveals 

both minor and significant differences from the original collection, 

with instances of incorrect poet identification. The verses serve 

various grammatical roles, reflecting a wealth of historical and literary 

information that has transitioned into Persian literature. This includes 

shifts in the Abbasid caliphate and the actions of both capable and 

incompetent ministers, alongside contributions from notable poets. 



 
Journal of Prose Studies in Persian Literature, 27(55), 2024 

 

290 

Cultural, religious, and political issues are also addressed, 

including critiques of the Abbasid rulers and discussions on the 

alteration of the Quran. Themes of instability, moral lessons, and 

significant historical events are woven throughout the poetry. 

Important odes commemorate the martyrdom of Imam Ali (peace be 

upon him) and Imam Hussein (peace be upon him), while the analysis 

highlights grammatical and syntactical errors, literary criticism, and 

the application of poetry beyond its intended context. Overall, 

"Tajareb al-Salaf" serves as a crucial text for understanding the 

interplay of history, literature, and spirituality in Arabic poetry, 

offering insights into the cultural and political landscape of its time. 

Keywords: Tajareb Al-Salaf, Hendushah Nakhjavani, al-Fakhry, 

Moniyat al-Fozala, Arabic poems. 
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 ∗فالسّلدر نثر تجارب یاشعار عرب لیتحل

 1 انیاردرضا نجّدکتر محمّ                                                                                                 

                                                                               چکیده  

تاریخ خلفا  به کتابی تاریخی مربوط ،قمری ۷۱۴در سال  هندوشاه نخجوانی ثرلف االسّتجارب
الفضلاء  ةنیمُ»کتاب منبع اصلی و مرجع او است.  خلافت عباسیانو وزیران اسلامی تا برچیده شدن 
این  عباس اقبال تةبه نوش است. قىقطَدبن على العلوى الطِّاز محمّ« فى تواریخ الخلفاء و الوزراء

در انشاء فارسی و هم از  هم از جهت جلالت مقام ؛کتاب در میان کتب نثر فارسی کمتر نظیر دارد
تاریخ « تجارب السلّف»کتاب ایشان. ریخ خلفا و وزرا وسلاطین معاصرجهت دلکشی موضوع تا
ى پایان اى که حتّ، دورهاست کردهرا بررسى .ق 656، یعنى تا سال اسىاسلام تا پایان خلفاى عبّ

هندوشاه به عموم صحابه احترام است.  تألیف تجارب السّلفسال پیش از تاریخ 60، قریب آن
، و یا رفتارو )ص(نزاع و اختلاف صحابه بر سر خلافت و جانشینى پیامبر، تعصّبو بی گذاردمی

در جهت حمایت  یننَسَسوم و نقش ارزشمند و کریمانه امام علی)ع( وحَ ةسیاست قابل انتقاد خلیف
است ن تقَازمآخذ مُاین اثر ست. ااز عثمان و نجات جان وى را با عباراتى شفاف ورسا مطرح کرده

 مزایاى ادبى فراوانحائز ، ندى ازتاریخ اسلام را در بردارد و علاوه بر ارزش تاریخىمطالب مستکه 
 .است
 ها و حکایاتی دلنشین ونثرتجارب السّلف روان ودلنشین و بسیار فصیح است، نیز  داستان    

نوعی تعقید اسی در لابلای نثرکتاب،ا اشعار عربی غالبا از دوره عبّجین شده است؛ امّزیبا با تاریخ عَ
ت شاعر و بلاغی، معنای صحیح، صحّ  -در این مقاله به تحلیل جایگاه نحوی است.ایجاد کرده 
و  همچون مدح، هجو، اعتذار لاعات ادب عرب، مباحث نقد ادبی در شعرپردازیم.نیز اطّشعر می

 ود.شتحلیل میاین میان در  وجودتاریخی، سیاسی و ادبی و اخلاقی و خطاهای م ةنکات برجست
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 .الفضلاء، اشعار عربی ةنی،مُالفخرىلف، هندوشاه نخجوانی، تجارب السّهای کلیدی: واژه

 
 مقدمه .1

 بیان مسأله .1-1

یکتی از توابتع  کیرانی استت.کیرانین ابوالفضل هندوشاه ابن سنجربن عبدالله صاحبیفخرالدّ

وفات اند. گفته .ق 6۴5نخجوان بوده است. ولادت او مشخص نیست وبرخی از روی قرائن 

آموختگتان انتد. او از دانتشارش کتردهزگت .ق ۷30حتدود ولتوم نیستت عاو نیز به درستی م

ستمت  .انتدبا دستگاه حکومتی مرتبط بتوده شمدرسه المستنصریه بغداد بوده است و خاندان

ری لغُبوده است. او در دستگاه کسانی چون خاندان جوینی، خاندان اتابکان سُ گریاو منشی

لف الادب،  ردمتوا ،و اتابکان لر بزرگ حضور داشته است.آثار او عبارتنتد از: تجتارب الستّ

 (.۱-5 :۱38۱اق)دشتی،شّالعُ ةتحف یا مجَالعَ حاحُصِ

: ۱385باسی استت)جهانبخش،تاریخ اسلام تا پایان کار خلفای عموضوع تجارب السلف       

( از ق.۷30-695ین احمتد بتن یوستف شتاه)التدّ ةنصر(.هندوشاه کتاب خود را به نام 3۷

ترجمتته ماننتتدى استتت از ایتتن اثتتر ح(. : ۱35۷اتابکتتان لتتر بتتزرگ نوشتتته استتت)نخجوانی، 

 ۷09-660)قتىقطَابتن طِ الفضلاء فى تواریخ الخلفاء و الوزراء اثر نيةمُ ا ی الفخرى کتاب

 .هجرى بته انجتام رستیده ۷2۴که همراه با افزایش و نقصان در برخى مطالب و در سال  (.ق
 بکتل دارىملك سیاست و سلطانیه آداب ۀرا دربار قىقطَابن طِ هندوشاه، قسمت اول کتاب

 کته دوم قستمت در امّتا استت؛ پرداخته( ص)پیامبر سیرۀ شرح به آن جاى به و کرده حذف

مسائل جزئى، چیتزى را  حذف بجز دارد، معاصرآنها دول و وزرا و خلفا تاریخ به اختصاص

بسیارى در کتاب آورده استت، از جملته احتوال وزراى آل بویته و  حذف نکرده و اضافات

حال پیتامبر)ص(، دولتت اول به این شرح است: شرحتجارب السلف ترتیب کتاب . سلاجقه

شامل خلفاى خمسه از ابوبکر تا حسن بن على)ع(، دولت دوم شامل خلفاى اموى، و دولت 

یان در مصر و دیار مغرب، بنتى سوم شامل خلفاى عباسى که در ضمن آن، شرح دولت علو

حتال  در ضمن شرح روزگار هرخلیفته، وضتع وزارت و شترح.بویه و سلجوقیان آمده است

 و عباسى)مستعصتم( ةکتاب با شرح خلافت سى و هفتمتین خلیفت.وزراى وى بیان شده است

https://fa.wikinoor.ir/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%AE%D8%B1%D9%8A_%D9%81%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%A2%D8%AF%D8%A7%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%84%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9_%D9%88_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%88%D9%84_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%8A%D8%A9
https://fa.wikinoor.ir/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%AE%D8%B1%D9%8A_%D9%81%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%A2%D8%AF%D8%A7%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%84%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9_%D9%88_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%88%D9%84_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%8A%D8%A9
https://fa.wikinoor.ir/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%AE%D8%B1%D9%8A_%D9%81%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%A2%D8%AF%D8%A7%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%84%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9_%D9%88_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%88%D9%84_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%8A%D8%A9
https://fa.wikinoor.ir/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%AE%D8%B1%D9%8A_%D9%81%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%A2%D8%AF%D8%A7%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%84%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9_%D9%88_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%88%D9%84_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%8A%D8%A9
https://fa.wikinoor.ir/wiki/%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%B7%D9%82%D8%B7%D9%82%DB%8C%D8%8C_%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A8%D9%86_%D8%B9%D9%84%DB%8C
https://fa.wikinoor.ir/wiki/%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%B7%D9%82%D8%B7%D9%82%DB%8C%D8%8C_%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A8%D9%86_%D8%B9%D9%84%DB%8C


 
  3۱۴0نبهار و تابستا ،55 شمارۀ ،2۷دورۀ  ،نثرپژوهی ادب فارسینشریه 

 

29۴ 

ا امّت ؛لف کتابی است تتاریخیتجارب السّ .(۱0۴ :۱382)روغنی، است یافته پایان وى وزراى

ها و حکایتاتی دلنشتین ا نثری روان ودلنشین که بسیار فصیح و آسان است، همچنین داستانب

. وجود ابیات عربی در میان نثر سبب دیریاب شدن معانی و مفتاهیم  شتده استت . وزیبا دارد

 در این پژوهش به دنبال راهبردهایی هستیم تا به فهم آسان این مطالب کمك کنیم.

 

 ۀ تحقیقپیشین .2-1

تعلیقتات  (به تبیین اشکالات کتاب۱352«)لفپژوهشی در تجارب السّ»ةدر مقالجعفر شعار    

 حسن قاضی طباطبایی پرداخته است.ة لف نوشتو حواشی تجارب السّ
ان اصتلی از جملته (در ذیل چنتد عنتو۱38۱«)لفهندوشاه و تجارب السّ»محمد دشتی در     

کتتاب، نگتاه هندوشتاه بته فلستفه و تتاریخ،  زندگی، شغل، تحصیلات،آثار،ارزش وبررسی

 .را بررسی کرده است یح کتابحلف ومباحث تصمنابع هندوشاه در تألیف تجارب السّ
(به ۱382«)لف تجارب السّ تاریخ فخری و بررسی و مقایسه» ةمجید فاطمه فریدی در مقال     

 لف از تاریخ فخری اشاره کرده است.تجارب السّ ثیرپذیریأت

( به معرفتی ۱385«)هندوشاه نخجوانی وسروده های بازیافته اش»ةجویا جهانبخش در مقال     

 است. پرداختهابیات بازیافته  وهندوشاه وزندگی او 

( ضتمن ذکتر ۱386«)لفالسّتعلیقات و حواشی بر تجارب»تابکدر طباطباییحسن قاضی     

 السّلف پرداخته است.حواشی و تعلیقات به رفع اشکالات و اشتباهات تاریخی تجارب

ین التدّهای تتازه دربتاره هندوشتاه نخجتوانی وفرزنتدش شتم کتهن»ةجواد بشری در مقال    

فرهنگ لغت فرزندش شم  الدین منشی  موستوم  از( اشعاری از هندوشاه را ۱38۷«)منشی

 کرده است.را به جویا جهانبخش تقدیم آنها نویسندهکه  آوردهبه صحاح الفرس 

 

 تحقیقو روش ضرورت  3-1

منثور حاوی اشعار عربی شاعران ادوار مختلف ادبیات لف در لابلای متن کتاب تجارب السّ

لاعتات تتاریخی و عرب تا پایان دوره عباسی است که بترای در  مفتاهیم نثتر در کنتار اطّ

https://ensani.ir/fa/article/author/80303
https://ensani.ir/fa/article/author/80303
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D8%B3%D9%86_%D9%82%D8%A7%D8%B6%DB%8C_%D8%B7%D8%A8%D8%A7%D8%B7%D8%A8%D8%A7%DB%8C%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D8%B3%D9%86_%D9%82%D8%A7%D8%B6%DB%8C_%D8%B7%D8%A8%D8%A7%D8%B7%D8%A8%D8%A7%DB%8C%DB%8C
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سیاسی و فرهنگی آن ضروری است جایگاه بیت در متن مشتخص شتود و تعقیتد معنتوی و 

هتای تتاریخ دوره در این مسیر اشعار عترب بتر استاسارتباط تنگاتنگ مطالب آشکار شود.

 بندی شده و با توجه به عبارت ماقبل آن به تحلیل آنها پرداختیم.ادبیات عرب دسته

 

 بحث اصلی .2

 جاهلی  ۀدور. 1-2

 ان بن ثابتحسّ .1- 1-2 

منین بتر اربتاب امتلا  ؤرآن بتود کته امیرالمتمَتامیرالمتؤمنین عُ وگویند سبب قتتل ابولؤلتؤ

ردانیتد. ابولؤلتؤ را گنبن شتعبه را هتم خراجتی معتی ۀغیرگرداند. ممستظهران خراج معین می

سخت آمد و بعد از تعیین خراج امیرالمؤمنین او را گفتت جهتت متن آستیابی بستاز و او در 

عمتر گفتت کته .درودگردی استاد بود .گفت جهت تو آسیایی بسازم که با روزگار برگردد

ابولؤلتؤ در مستجد آمتد و او را  این غلام مرا تهدید کرد. روز دیگر عمر در نماز صبح بتود.

 :شاعر در مرثیه او گفته است ةحطیئ .مجروح گردانید در سال بیست و سیم از هجرت

 زَّقِتتتتتتتمِ المُمَتتتتیدَُ اللهِ فی ذا َ الأدَی              یرٍ وبَارکََتْ  تتتتتتتتتتلامٌ منِْ أَمتتعَلَیكَ سَ

 یلحْق)لِیُدرِ َ( ما قَدَّمتَْ باِلأَمْ ِ یُسْبقَُ لِ                 نَعامَةُ ُاحیَ)یَجرِ( أوَ یرَکَْبْ جَنسْعَفَمَنْ یَ

 امِها لمَْ تُفتََّقِ تتتتتتت(فی أکمْجَ)نوافِ حَ نَوایِ                  )غادَرْتَ(بعَدْهَا رتَْ قَضَیْتَ أموراً ثمَُّ بادَ

 نِ مُطرِْقِ تتتتتْتى أزرْقَِ العَیتتتتتبِکَفَّی سَبَن            ونَ وفَاتُهُ       کُى أنْ یَتتتتتتتتوَما کُنْتُ أخْشَ

 (22 :۱35۷) نخجوانی،

 .بر تو سلام باد از سوی پادشاه و خدا برکت نهد بر آن پوست پاره پاره تو

هر ک  تلاش کند و در سرعت بر دو بال شتر متر  ستوار شتود تتا بته آنچته تتو دیتروز 

 .ماندرسیدی برسد باز عقب می

طتوری کته  ،ای رتق وفتق کردی وبعتد از انجتامش آن را تتر  کتردیور را به گونهام

 شود.های آهویی است که در آن هیچ نوع پارگی دیده نمیگویا چون مشك
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 ،ومن از این ترس ندارم که حوادث روزگار مرگش را به دست سبنتی آبی چشتم پستت

ر است.آبی چشتم هتم کنایته از فترد هوّنمر یا پلنگ و استعاره از مرد مت «نتیبَسَ»مقدر سازد.

  .رومی یا کینه توز است

دُ بْتنُ مُتزَرِّ»اخ در حماسه نسبت داده و ابن سعد در طبقتات آنترا از مّام شعر را به شَابو تمّ

رارٍ ف را ستتهوی افتتتاده است)قاضتتی مؤلّتت«هیئَتتطَحُ»متتی دانتتد. در انتستتاب ایتتن ابیتتات بتته «ضتتِ

ان استت.؛امّا شعر مت(۱5 : ۱35۱طباطبایی،   مصتراع اول در دیتوان بته صتورت علتق بته حستّ

 «ابولؤلتؤ»بته دستت و قتل او رمَعُبیت در رثاء آمده است. «تْکَو بارَ میرٍنْ اَمِ یراًخَ ی اللهُزَجَ»

 است و در جایگاه مفعول برای نثر فارسی است.

 عمر ابن ابی ربیعه مخزرمی . 2- 1-2

 دید. این دو بیت بگفت:    خوب را کشته زنی منین عمرؤوگویند امیرالم

 ولِتتُتعُطْبح رَّة ُرِ الکَبائِرِ عنِْدی       قَتْلَ بیَْضاءَ نَّ منِْ أکْبَاِ

 یولِ ى الغانیِاتِ جَرُّ الذُّا       وَعَلَتتکتُِبَ القَتْلُ وَالقِتالُ عَلَیْن

( 2۴: ۱35۷)نخجوانی،  

د روی زیبتا وگتردن افراشتته کشتتن زن ستفی ،به اعتقاد من از بزرگ تترین گناهتان کبیتره

 .است

 دامن کشان رفتن است.  ،زنان زیبا روی ةا وظیفامّ ؛واجب شده است قتل و جهاد برما

منین شتد ؤالمت سخن در باره شش پسر عمر و دو دختر او فاطمه و حفصه است.حفصه امّ   

ل و در روزگتار عثمتتان وفتات یافتتت. هندوشتتاه در بزرگداشتت زنتتان ابیتتاتی مربتوط بتته قتتت

لف (.صاحب تجارب الستّ ۱33 / 8 :۱۴۱5،صفهانیکند)ابه دست مصعب ذکر میُع مرة

؛درحالیکته (۱5: ۱35۱بیت را به عمربن خطتاب نستبت داده است)قاضتی طباطبتایی، اشتباهاً

است و آرایة مشتاکله « این دو بیت»متعلق به عمربن ابی ربیعه است.ابیات در نقش بدل برای 

 ی در زنان در قبال وجوب جهاد برای مردان.دارد؛ برای وجوب عشوه گیر
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 خضرم. م2-2ُ

  نويرةم بنتمَّمُ 1. -2-2

بود. در سال هفتاد از هجرت او را کشتند و برادرش عبدالله از  ریفاضل و خ یعاصم مرد

 از آن جمله است:  تیب نیگفت.ا یاهیاو مرث یبرا

 فَعِشْنا جَمیعاً اَو ذَهَبْن بِنا مَعاً  المَنایا کُنَّ خَلَفنَ  عاصِما                تَیْلَ

 (23 :۱35۷،ی)نخجوان

آمد، پ  همه با هم بودیم، یا همه با هم ای کاش این مرگ سرا  برادرم نمی» 

 «.مردیممی

 اشتباه گرفته است یثان فهیعاصم را با عاصم فرزند خل نیا  تجارب السّلف اشتباهاً صاحب

 نويرةم بن تمَّق به مُمتعلّ  تیب ف ادّعای هندوشاهبرخلا(.۱5: ۱35۱ ،ییطباطبا ی)قاض

. بنابر ادّعای نگارنده به جای مالك) برادر مقتول ل خوانده استتمثّاست و عبدالله آن را به

کند: هنگامی که خبر نقل می« بن عمرعبدالله»از « ذهبی»متمَّم( عاصم جایگزین شده است.

در هفتاد سالگی به ایشان رسید، خیلی از این «عاصم بن عمر»رحلت برادر عبدالله بن عمر،

 (.۴/9۷: ۱۴2۷و مرثیه خواند)الذهبی،  دخبر ناراحت ش

 علی بن ابی طالب)ع( . 2 -2-2

 :ابوعبید الله چون بلند شد پایش بلغزید.عباس بن محمدبن علی بن عبدالله بن عباس گفتا(

اضتران را بگفتت تتا او را یا امیر المتؤمنین او را از کشتتن پستر عفتو کن.مهتدی یکتی از ح

بکشت. والحق هیچ پادشاهی با وزیر خود مثل این حرکتت نکرد.بعتد از آن ابوعبیتد الله بتر 

حال خویش وزیر بود متمکن در کار.ربیع گفت یا امیرالمؤمنین با تو هیچ صلاح نیست، تتو 

او از تتو پتر را با کسی که معاویه نام دارد و از اهل شام است و تتو پستر او را کشتته و ستینه 

اند  زمانی مهدی با ربیع گفت: هکین است در خانه تنها چگونه گذارم. بعد از این تاریخ ب

سبب کشتن پسر او شرم دارم. او را بگو تا به خانه ختود بنشتیند.ابوعبیدالله همن از ابوعبیدالله ب

 لازم خانه خود شد وربیع به مقصودی که داشت برسید و عاقلان گفتند: 
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 واحِداً لَکَثیرُ اًوّ َ کَثیراً ألْفُ خِلٍّ وَصاحِبٍ       وَإِنَّ عَدُوَلیَْ

 (۱25 :۱35۷) نخجوانی،

   .یك دشمن بسیار است و هزار دوست کم

لذا بیتت در تأکیتد موضتوع نقتش وافتر ختوف از دشتمن استت.بیت در نقتش مفعتول و   

  ی.استشهادی است در خانه نشین شدن ابوعبیدالله از ترس خون خواه

د گفته کته از اشتعار او بتیش از ایتن دو بیتت ثابتت برَّمنین شعر نیکو گفتی و مُؤامیرالمب(

 نشد:

 وافلَا وَرَبِّكَ ما بَرّوا وَما ظفَِرُ      لکْمُ قُرَیشُ تَمَنّانی لِتَقْتُلَنی                  تِ

 ا أثَرُ تو لهَعفُْیَقَینِ لا وَدْبِذاتِ              یْتُ فَرَهْنٌ ذِمَّتی لَکمُُ            فَإِنْ بَقِ              

 (۴۱: ۱35۷)نخجوانی،

این قریش است که خواهان قتل من است.قسم به خدا که پیروز نشدند.اگر زنده ماندم 

 ضمان من به گردن آنهاست؛ در جنگی خانمان برانداز که اثری از آنها نماند.

قبل از قتل خود توسّط ابن مُلجمَ قرائت گویند این دو بیت را حضرت علی)ع(چند روز 

است با این باور که تنها دو « این دو بیت»(. اشعار در جایگاه بدل2/3۱9: ۱۴03کرد)امین، 

 شعر از مولا علی)ع( ثابت شده است.

  العُکْلیِِّزُهَیْرٍ النَّمِرُ بنُْ تَوْلَبٍ بنُْ. 3 -2-2

لات حتالتی عجیتب مشتاهده کتردم: کند که از انقلاب دنیا وتبتدل حتاصولی حکایت می

دستت  .ل روز چهارشنبه پیش از وفات قاسم وزیر، عباس بن حسن به خانته قاستم آمتددراوّ

خر این روز قاسم نماند و مکتفی عباس بن حستن را خلعتت وزارت آپسر قاسم ببوسید ودر 

 :داد ومردم بیامدند و دست عباس ببوسیدند

 وَیَومٌ نُساءُ وَیَومٌ نُسرَّ فیََومٌ عَلَینا وَیَومٌ لَنا       

 (۱9۷: ۱35۷)نخجوانی،

 یك روز علیه ما وروزی هم به نفع ماست یك روز بد می بینیم و یك روز شادمانیم.
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دهدگه ت میاعتباری روزگار است که گاه عزّای در باب بیگونهبیت مزبور تمثیل     

قاسم بن نیز در باره پایان وزارت  ها بسیار دارد.خوار می دارد و چرخ بازیگراز این بازیچه

 است.عباس بن حسن و شروع وزارت  عبیدالله سلیمان بن وهب وزیر معتضد و مکتفی 

 

 اموی. 3-2

 حکیم امّ. 1 -3-2

علی هر چند ایشان را نصیحت کرد و پند داد نشنیدند و از هر طرف زن و مرد خوارج 

بود که  «جمیله خارجیه امّ»یکی از ایشان .جمع شدند و زنان مبالغه بیش از مردان می نمودند

 :خواندکرد و این شعر میشد و به نف  خویش محاربه میدر جنگها حاضر می

 وَقَدْ مَلَلْتُ دهَْنَهُ وَغَسْلَهُ                        أحْمِلُ رَأساً قَدْ سَئِمْتُ حَمْلَهُ
 أَلا فتَىً یحَْمِلُ عَنّی ثقِْلَهُ 

آید و از روغن مالی و شستنش ملولم.آیا م که از آن بدم میکنمن سری را حمل می

 جوانمردی هست که این بار را از دوشم بر دارد؟

 ،()ابن أبی الحدید۱35: ۱383 ،داند)حسن زیاتمی «ابن ام حکیم»حسن زیات شاعر را 

و در کتاب به امّ جمیله خارجیه منسوب است، در حالی که ابوالفرج او را  (۴/۱۷۱: ۱38۴

: ۱38۷،شهابیداند که با قطری بن الفجائه بود)نی زیبا، متدینّ و شجاع از خوارج میز

 است که حالت رجزگونه دارد.« این شعر»(.بیت در جایگاه بدل برای ۱/5۴

 نُصَیب بن رباح .2 -3-2
روزی با ندیمان خودگفت: در ایتن بیتت چته گوییتد کته  عبدالملك مردی ادیب و ذکیّ

 شاعرگفته است:
 مَّنْ یَهیمُْ بها بعْدِیفواکبَدی مِ            یم بِدَعْدٍ ما حَییِْتُ فإنْ أمُتْهِاُ

مادام که زنده ام عاشق دعد هستم؛ امّا اگر بمیرم واحسرتا نسبت به کسی که بعد من شیفته 

 او شود.
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زیترا  ،ای است بستیار فضتولاین مرده :معنی نیکوست. عبدالملك گفت :ندیمان گفتند    

ن پرستید آن زن شیفته شود یتا نته. بعتد از آن چه کار که دیگری بر آن بمرد او را با که چو

 اصلاح این بیت چه باشد؟ یکی گفت بگوید:
 عْدِیبها بَ هیْمُنْ یَعْدٍ مَدَکِّلْ بِوَاُ              تْ یْتُ فإنْ أمُیِ عْدٍ ما حَدَیمُ بِأهِ
ل کنتد. ری را بتر معشتوق ختود موکّتاین مرده دیوث باشد که دیگ :عبد الملك گفت     

 باید چنین گوید:
 بعْدِیلَّةٍخُذی عْدٌ لِتْ دَحَلُلا صَفَ    تْیْتُ فإنْ أمُیِ عْدٍ ما حَدَیمُ بِأهِ

 (۷۷: ۱35۷)نخجوانی،( ۱56 /۱ :۱۴09،درَّبَالمُ)

ی أهندوشاه در ذکر احوال عبدالملك بن مروان او را مردی عاقل و فاضل و صاحب ر     

ند که چند منکر از جمله تسلیط حجاج یوسف و غزوه کعبه انجام داده استت.نیز او را می دا

سخن در نقد بیتت شتاعر استت کته پت  از وفتات او،عشتق شمارد.صاحب ذوق و ادب می

در اغتانی ایتن نقتد بته دنیوی منتفی است و صحیح نیست برای معشوقش تعیین تکلیف کند.

دعتد را  .نصتیب را همتتى بکمتال نیستت :گفتمنسوب شده است:  (ع)سکینه بنت الحسین

) ىعْتدِبَ ةُ لَُّخُ ی ذِلِ عْدٌتْ دَحَلُلا صَفَ :چرا نگفت .دست باز داشت تا دیگرى با او عشق بازد

 .(۱20 / ۷ :۱۴۱5، اصفهانی
 ).ق 11۰ - 1۹( فرزدق . 3 -2-3

ید بتن حمن بن عتامر کُرَیتز و طبرستتان بتر دستت ستعودر ایام او خراسان بر دست عبد الرّ

قتتل عثمتان روز  .العاص و ری بر دست ابوموسی اشعری وهمه به طریق صتلح گشتاده شتد

هجری واقتع شتد وآن روز عثمتان را هشتتاد و  ینَلثِو ثَ خم ٍ ةنَُسَُه آدینه هشتم ذی الحجّ

و فترزدق بتدین  -رضتی الله عنته-گویند در روز عید اضحی کشته شد دو سال بود و بعضی

 :گویدنجا که در مرثیه او میآاست کردهمعنی اشاره

 حْرِ النَّ یْحَةَ لَیْلَةِصُبَوا       دَمهَُ لَوهُ وَانتَهکَُتَعثُْمانُ إِذْ قَ 

 (35: ۱35۷)نخجوانی،

 صبحگاه روز عید قربان. در که اورا کشتند و خونش را مباح شمردند آنگاهعثمان 
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در متدح ستلیمان بتن عبتدالملك جای)ظَلَموا(،) قتلوا( آورده است. قصیده هدر کتاب ب     

 20۱8،کثیتتردانتتد)ابنحی متتیضتتاستتت.ابوعبیده هتتم مثتتل فتترزدق قتتتل عثمتتان را درعیدالا

 کند..بیت در جایگاه مفعول است و باور فرزدق درزمان قتل عثمان را بیان می(۱3/۱90:

 عَمرو بن معدی کرب. 4 -3-2

قَعُ اَمنَْمایَ :لی پیوسته گفتیمنین عؤروایات مختلف منقول است که امیرالمهب ةثقاواز  اکمُ شتْ

، و هرگتاه عبتدالرحمن «خون ستر» هوهذا ب «ةلحي»ه ن هذا. هذه اشاره بهذه مِ بَاَنْ یخَْضِ

 :این بیت بر زبان مبار  راندی ،بن ملجم را بدیدی

 منِْ مُرادِ  كَ  منِْ خَلیلِیرَقَتْلی       عَذِ ه وَیُریدُحیَاتَ ریدُاُ

 (3۷ :۱35۷)نخجوانی،

خواهتد و عتذرو بهانته ختویش را بته خواهم حیاتش را وحال آنکته او مترگ مترا متیمی

 کنی؟ دوست مرادی خود بگو که چرا چنین می

قاتتل  خواند در حقیقت وصف حال ایشان و ابن ملجم مرادیشعری که امام علی)ع( می   

و  (928 /3: ۱۴09د،رَّبَکشوح مرادی سروده شده استت)مُقی  بن مَ است.این قصیده در حقّ

 نویسنده در اینجا به آن تمثّل جسته است.
 (.ق ۹۸ -2۰عبدالله بن همام السلولی). 5 -3-2

د عتتوفی در کتتتاب جوامتتع الحکایتتات گفتتته استتت کتته چتتون ین محمّتتوامتتام ستتدیدالدّ

در حال متروان حکتم  ،آمدکرد و از منبر فرودبن یزید خود را از خلافت خلع ةمعاوي

 :ر بکشید واین بیت را به آواز بلند برخواندبرخاست و شمشی

 «نْ غَلَبامَى لِیْلَعْدَ أبی لَلْكُ بَلُها       والمُراجِی مَغْلِتَ تنةًفُِىی أرَإنِّ

 (۷2: ۱35۷)نخجوانی،

و قتدرت پت  ازابتو لیلتی از آن  بینم که ظترف آن در حتال جوشتیدن استتای را میفتنه

 پیروزمردان است.

بن یزید(برای خلافت خوب نیست و ُةمعاويه دارد که ابولیلی)مروان حکم عقید    

و طائف کرد و  هو مک همروان را والی مدین هباید آزاد مردان به مسند قدرت باشند. معاوی
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 هچون یزید بن معاوی .و سعید بن العاص را جایگزین او کرد سپ  او را عزل کرد

و  روز بعد درگذشت ۴0.دادخلافت .ق 6۴بن یزید را در سال  ةفرزندش أبولیلى معاوی،مرد

بیت در نقش مفعول و نوعی ). 6/۱: ۱38۴ ابن ابی الحدید، ن مروان خلیفه شد)آپ  از 

بن یزید. تاریخ مدینه دمشق شاعر  ةمعاوي رجزخوانی مروان حکم است بعد از خلع ید

شمارد)ابن عساکر، داند و ابو لیلی را کنیة تحقیرآمیز برای معاویه میمی« زاریم الفَزنَاَ»را 

۱۴20 :56/ 302.) 

 یزید بن مفرّغ . 6 -3-2

 الیَمانی الرَّجُتتتتلِ منَِ م غَلغَلَةُ             حتَتتتترْبٍ بنَْ مُعاویةَ أبْلِتغْ ألا

 زانِ أبو َ یُقالَ أنْ وتََرْضتَى           عَفٌّ أبُو َ یقُتالَ أنْ أتََغْضتَبُ

 الأتَانِ وَلَتتدِ منِْ الفیلِ کَرحِْمِ            زیادٍ منِْ رِحْمَتتتتتكَ أنَّ فَاُقْسمُِ

 (8۷: ۱35۷) نخجوانی، 

 .به معاویه پسر حرب سخنی از مرد یمنی برسانید !هان

شوی و اگتر او را زناکتار بنامنتد، خوشتحال خشمگین می؛آیا چون پدرت را پارسا گویند

 ؟می شوی

 (.582 /۱ :۱386فیل با کره خراست)قمی، به خدا قسم خویشی تو با زیاد، مانند خویشی 

اما معاویه او را بته قتریش استتلحاق  ؛زیاد به ابن عبید یا ابن سمیه یا ابن ابیه معروف بود     

وستاطت یمنیهتا او ه معاویه ب ،مدندآکرد و او را فرزند ابوسفیان نامید. وقتی در صدد قتل او 

ار بر الا  در شهر گرداندند؛ به نحتوی کته اما داروی مسهل به او خوراندند و سو ؛را نکشت

یتد سترود و از جملته زیتاد را فرزنتد بلوده کرده بود. ابن مفر  اشعاری در هجتو عآخود را 

.شتاعر بتا آرایته متدح شتبیه ذم و تشتبیه ن هنگام کته در عقتد عبیتد بودآ ،سمیه زانیه خواند

  مرکب متناقض گونه نسبت زیاد را از ابوسفیان دور می داند.
 )ق. 1۰5 -23 )ةزَّعَر یِّثَکُ.  7 -3-2

یزید خلیع بنی امیه بود و خلیع کسی را گویند که قوم او را خلع کرده باشند تا اگر جنایتی 

اخذ نشوند و خلیع العذار کسی را گویند که از قبتایح و ؤکند ایشان به جنایت او مطالب و م
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اصه یزید نامان است ویزیتد بتن فضایح با  ندارد و یزید همچنین بود و گویی این معنی خ

سلامه و حبّابه وبه هر دو مشعوف بود و روزگار ختویش بتر  :عبد الملك دو کنیز  داشت

  :ابه درسرودی گفتگذرانید. روزی حبّایشان می

 دا بْرُفَتَ  و ُسُیَ  تْ ماءًئَمِماَ ظَ       اللَّهاةِ حَرارَةٌی وَ راقِوَبیَنَْ التَّ

 (58: ۱35۷)نخجوانی،

شود. این حترارت ناشتى از تشتنگى نیستت کته بتا رارتى ما بین دهان و گلو احساس مىح

  .شود برطرفنوشیدن آب 
لیاقت بود.مصراع دوم در گذران و بیوی در تاریخ فردی اهل عیش و عشرت و خوش     

استت در نقتش  عَزََّّةبیتت ازکثَُیِّتر .وحُ فتَُبْترَدُدیوان بدین صورت است:مَکانَ الشَّجا ما إِنْ تَبُت

 کند.مفعول که حبّابه آن را خطاب به یزید در سوز عشق بیان می

 

 ق.(126-7۰الولید بن یزید بن عبد الملک).  ۸ -3-2

بتات آن ازحتلال و طیّهع بتات دنیوی وتمتّا استیفاء لذّامّ ؛ولید ظریف وشجاع و سخی بودا(

وقتی بشنید کته یکتی از  .نمود وشعر نسیب و خمریات نیکوگفتیحرام در غایت حرص می

 :این ابیات به او نوشت ،کندرا خلع خواهدکه به سبب ملازمت او بر قبایح اوامیه میبنی

 و الفَضْلِ وَالمنَِّحْمنُ ذُکفََرْتَ یَداً مِنْ منُْعِمٍ لَو شَکَرْتَها       جَزا َ بِها الرَّ

 (82: ۱35۷)نخجوانی،

خداونتد رحمتان ،بودیر شتکرگزار متینعمت نعمتت دهنتده را ناسپاستی کتردی کته اگت

استت و ولیتد آن را « این ابیتات».بیت در نقش بدلدادپاداش میبه تو وصاحب فضل ومنت 

 در هجو فردی که خواستار عزل اوست سروده است.

اما ولید در نف  خود اعتقاد نیکو نداشت.گویند روزی مصتحف بگشتود ایتن آیته بتر ب(

(.ولیتد مصتحف را پتاره کترد واز دستت 5ارٍ عنَیِدٍ()ابراهیم،لُّ جبَّآمد:) وَاستْفَتْحَُوا وخََابَ کُ

 بینداخت واین دو بیت بگفت:

 ارٌ عَنیدُ تتدِّدُنی بجَبّارٍ عَنتتتتتتیدٍ               فَها أَنا ذا َ جبَّتتتتهَُ
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 ی الوَلیدُ فَقُلْ یا رَبِّ مزَّقنَِ              إِذا ما جِئْتَ رَبَّكَ یَومَ بَعْثٍ

 (83: ۱35۷)نخجوانی، 

 آرى من همان ستمکار سرکش ستیزه جویم. ؟کنىار عنید را تهدید مىتوئى که هر جبّ

 ؛ بگو خداوندا ولید مرا پاره پاره کرد. دیدیپروردگارت را روز رستاخیز  چون

 290 فحةابتن اثیرصتجلتد پتنجم کتتاب ولید همه عمر در مناهی و ملاهتی گذرانده.در     

 : ۱35۱کتاب خدا تیر انداخت و پیامبر را نیز دشنام داد) قاضتی طباطبتایی ، مده است که برآ

است که ولیتد بتا هتتك حرمتت قترآن را پتاره پتاره کترده و بتا « این دوبیت».بیت بدل (55

 خواهد روز قیامت از خدایت گلایه کن.تمسخر و کاربرد استعاره مکنیه از او می

 ق.( 626 -554)ابن الصابر منجنیقییعقوب . ۹ -3-2

لات حرب از منجنیق وغیرها نیکو ساختی ودر آدر عهد ناصر مردی زیر  بود که  :گویند

او هلاح بتکترد ومقتدمی دارالستّ او متیه عمارت هم دستی داشت وخلیفه در امتور رجتوع بت

او قطع کرد و او شاعری بود وایتن ابیتات  ۀوزیر مشاهر .ره معین گردانیدشاهَفرموده بود و مُ

  :ن مهدی انشا کرددر هجو اب

 وءَ ما أنتَ صانعُ تَوقََّ وقُیتَْ السُّ                     حا تتتتتتوانصَ فةِ زززززلیلخَلِیَّ قُولا لیلَخَ
 ضائعُ ُةِریَّززَززالبیرَْ نیعْكُ یا خَصَ                    هما تتتتذا بینَْ أمرَینِ فیتتتتتتوزیرُ  ه
 طامعُ لافةِزِززالخفهذا وزیرٌ فی                      حمد/ حیدر  اَ سُلالةُِاً مِنْفإنْ کانَ حقّ

 نائعُ یه الصَّدَتْ لَ تتَ ما کان عُضیَْ اَفَ                       ق یرَ صادِی غَتتتتتتوإنْ کانَ فیما یَدَّعِ

 (33۴: ۱35۷) نخجوانی،

حفظت کند و تتا نیکتی  خدا :بگوئیدعباسی النّاصر لِدینِ الله احمد به خلیفه من ای دوستان 

 .کنی از شر محفوظ باشیمی

 .کندتو ضایع میقمیّ این وزیر  ،کنیهر چه تو ای بهترین مخلوقات می

 .طمع به خلافت تو دارد ،اگر چه جدا از نسل پیامبر است

 کندضایع می گرددهر کاری که به او واگذار  ،عای خود صادق نیستو اگر در ادّ
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گویند او شتیعی آمتده استت.«داحْمَتاَ ةَلیفالخَینّعَ غَبْلِلا مُاَ»راع اولجای مصه در کتاب ب     

زنتدانی شتد و درآنجتا « دار طاشتکین»بود و به اتهّام جبّار عنید بودن و تمایل به خلافت در 

در هجو وزیرشیعی)ابن « این ابیات»(.اشعار در نقش بدل برای  5۷ /۱3: 20۱8 ،ابن کثیرمرد)

 مهدی( سروده شده است.

 

 العصر المملوکی. 4-2
 ابن سنان الخفاجی . 1-4-2

 گویند: فخرالدّین احمد پیش از گرفتن این ابیات بسیار خواندی

 وَ مُضَیَّعُیَحْفَظُهُنَّ وَهُ یْتُ ائِرَ مالهِِ       وَیبَِتتتتتی ذخَعجََباً لِمنَْ یُبْقِ 

 أو تَجْمَعُةًكَریمدُّ عُتَ نْتتفَلِمَ       هُوسِ حِمامُوَالدَّهْرُ یفَتِْكُ بِالنُّفُ

 (3۴۴: ۱35۷)نخجوانی،

نکته اینهتا آکنتد.حال عجیب است کسی که مال اندوزی می کند و از آن محافظت متی

 .نابود شدنی است

را انستان  ایعدهپ  چرا  .کنددرد و نابود میها را میتمام جانبا چنگال مرگ روزگار 

 آورد.گرد میها را های کریم می نامد و آن

بتتا مفهتتوم تعجتتب و شتتگفتی از حتتوادث روزگتتار «ایتتن ابیتتات»ابیتتات در نقتتش بتتدل 

است.عزالدین عبدالحمید پسری تر  عثمان نتام نظتر داشتت کته او یتار فخرالتدّین احمتد 

بود.لذا او را حب  کرد و پ  از آزادی از او خواست با پسر مراوده نکند. این اشتعار را بته 

 خواند. همین دلیل می

 

 عباسی ۀدور. 5-2
 ابن معتز 1. -5-2

مکتفی لشکری بفرستاد تا با ایشان جنگ کردند.خلقی عظیم را به تیتغ بگذرانیدنتد و آن 

 فتنه مندفع شد و عبدالله بن معتز در این معنی گفته است:
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 بیِّ النَّ تَتتتتْبن/سبََّ عَلِیّاً وَبیَتَْ / بْتَبَسَ             ةاوَالغُ/اةُ العُدَفَقالَ  یجَ رَثیْتُ الحَجِ
 بِ تتتتتتتتتتتتتتفَیا قَومِ لِلعَْجبَِ الأعْجَی              و دَمی وَأحْسُتتتتتتتتتآکُلُ لَحْماَ

 بِکْذَر، الاَ فْجَالاَ بِتتتتتتتتتتتتتسَالنَّبِ               یهِ لَوا اِ تتتتتُّتتتتتتتتتهَ ینَیِّطِرمَی قِبلَ

 تُ بمُِرْضٍ ولَا مُعْتِبِتتتتتتتتتتتتتتْفَلَس               نْهمُُمِ /ی فیْهمْتتتتسُبِبْتُ فَمَنْ لامَن
 (۱9۷: ۱35۷)نخجوانی، 

و خاندان نبیّ)ص(کردم.آیا متن علی  رثای حاجیان گفتم و دشمنان گفتند که من سَبّ     

جای تعجب و شگفتی استت.بلی قرمطتی  خورم و خون خود را می نوشم.گوشت خودم می

نسبت نتاروا  کنند.فسق و فجور و درو  خود را به علی)ع( منسوب میهای خوارج از روی 

 ندادم و من مشمول سرزنش ملامتگران نخواهم بود.به علی)ع( 

  دارد.ها بر میابیات مفعول جمله است و شاعر پرده از جنایت و کذب خوارج و قرمطی

 ابوتمام حبیب بن اوس طائی حکیم . 2 -5-2

 .خوانتداو روزه دار بود ومصحف بر کنار داشت  و قترآن متی .دواندر سرای عثمان رفتنا(

مصحف از دست او بیفتاد و خون بر مصحف روان شتد.  ...در این حال شمشیر بر او نهادند 

آلود عثمان بر منبر بیاویختی و اهل شام را بر مقاتلته با پیراهن خون سه انگشت نائله را معاویه

منین را از تتن جتدا کردنتد و ؤامیرالمت وبعد از آن ستر کردیتحریض )ع(منین علیّؤامیرالم

 :کردنددستگاه خلافت را از آن کان علم و حلم و منبع حیا خالی

 عَلیَْكَ سَلامُ اللهِ وَقفاً فَإِنَّنی       رَأیْتُ الکَریمَ الحُرَّ لَیْ َ لَهُ عُمْرُ 

 (3۴: ۱35۷)نخجوانی، 

 .که انسان کریم وآزاده عمری ندارد ماین باورپیوسته درود خدا برتو باد. همانا من بر 

گوید زمانی که عثمان را کشتند خون او بر قترآن جتاری شتد وبته آیته ای هندوشاه می    

معتدن  و کتریم و آزادهاو را رسید که نوشته بود خدا شر آنان را دفع خواهد کرد.در نهایت 

و در  استت گفتته وستید بن حمیتد الطّمحمّ ابوتمام در مرثیة رائیه، رثاء.می داند و حلمعلم 

 اینجا تمثیل در قتل عثمان آمده است.
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قصیده بائی که اولتش ایتن  .و در این سفر ابو تمام جامع حماسه در خدمت معتصم بودب(

 :است انشا کرد

 عِبِصْدَقُ اِنبْاءً مِنَ الکُتُبِ                  فی حَدِّهِ الحَدُّ بَینَ الجِدِّ وَاللَّاَیْفُ السَّ

 (۱۷5: ۱35۷) نخجوانی،

تمیز را تر باشد. سرحدی که مابین حق و باطل و جد و هزل شمشیر را خبر از کتابها راست

 دهد در تیزنای شمشیر تعین یافته.

 :ودر خطاب با معتصم گوید 

 مِ واَلحسَبَِ ینِ واَلإسِلاالدِّ جُرثومةَُِ      ى اللهُ سَعیكََ عَنْ                  اللهِ جازَ خلَيفَةَُ

 عبَِ رٍ مِنَ التَّتتالُ إِلاّ عَلى جِسْتتتتى فَلمَْ ترََها                          تُنالکُبرَ احَةِبِالرّبَصرُْتَ 

 (۱۷5: ۱35۷) نخجوانی،

مستلمانان را پتاداش خیتر ی ای خلیفه خدا، خداوند تلاش تو در دفاع از پایه اسلام و آبرو

 .دهد
  .دانیرگ)بهشت( را در عبور از پلی از سختیها میتو وصول به آسایش بز

 :و خطاب به عموریه گفته است

 ىً مِنْ رَبْعهِا الخَرِبِ ى رُبَبْهَ اَیفُ بهِِ                     غَیْلانُ وراً یُطِتتتتتتمَعمُ مَیَّةَما رَبعُ 

 رِبِ لى ناظِری مِنْ خَدِّها التَّى إِشْهَاَینَ منِْ خجََلٍ                  دمِاُودُ وَقَدْ وَلا الخُدُ

 (۱۷5: ۱35۷) نخجوانی، 

 .زیباتر از عموریه ویران شده نیست ةمّالرّباد میة معشوقه ذوآاقامتگاه 

گونه های این زمتین بتر  به زیبایی ،های زیبارویی که از شرم سرخگون شده استنیز گونه

 .خا  نیست

و چتون ایتن بیتت برخوانتد  ر درهم بخشیدابوتمام را معتصم به این قصیده سی هزا :گویند

 :گویدکه می
 ى بِكَ غَیرُ اللهِ لَمْ یُصِبِى بِكَ اللهُ بُرْجَیْها فهََدَّمهَا                وَلَو رَمَرَمَ

 (۱۷5: ۱35۷) نخجوانی،



 
  3۱۴0نبهار و تابستا ،55 شمارۀ ،2۷دورۀ  ،نثرپژوهی ادب فارسینشریه 

 

308 

 کرد.پیکار تو برای یاری دین به دست خدا بود و اگر جز این بود خداوند یاریت نمی
ایتن ۀ جتایز،، یعنی درمهای تودینار شد. سی هتزار دیناركَمُراهِتْ دَرَنِّ: دُگفت معتصم      

 .بود ق.(220)ینِتَئَو مِ شرینَعِ ةنَسَوریه درمّفتح عَ .قصیده به ابوتمام داد
کنتد و ابیات از بائیة ابوتمام است کته هندوشتاه غالبتاً در موضتوعات ختاص طترح متی    

 کند.یان میعک  العمل معتصم را در صله دادن ب

نقتره فتتح کترد. در ایتن هت.ق به همراه شهر اَ 223در سال  را معتصم در رم وریهشهر عمّ    

 /۱0:۱3۷۷خواند)دهختدا، بائیه راسفر ابوتمام همراه خلیفه بود و به مناسبت این فتح، قصیده 

سبب اقدام معتصم بته جنتگ عموریته آن بتود کته پادشتاه روم بته بتلاد مستلمین ».(۱۴۴۴0

گفتنتد، غتارت کترد و می« زبَِطْرَة»های ایشان را که بته آن رش آورده بود و یکی از قلعهشو

هر چه مرد آنجا بود،کشت و زنتان و کودکتان ایشتان را استیر کترد. در میتان استیران زنتی 

در مجلت  ختود فریتاد زد:  و معتصتم برکشتید« فریاد وامعتصتماه»هاشمیه وجود داشت که 

 .(3۱8 :۱360حیل)ابن طقطقی،حیل الرَّود آواز داد: الرَّیك و در قصر خیك لبّلبّ
 ابوالعتاهیه . 3 -5-2

استب مهتدی در  .هو در خرابته رفتت.آدوانیتدبعضی گویند به شکار در پی آهو اسب متی

پشت مهدی بشکست و در ساعت بمترد و بعضتی گوینتد  .عقب برفت ودر خرابه کوتاه بود

مهتدی نادانستته از طعتام بختورد  .تعبیته کترده بتود و گویند در طعام کنیزکی او را زهر داد

یه صفت کنیزکان او کند که پلاس پوشیده هابو العتا وُةیأمو  ینَتّو سِ تسعٍ ةسنُدر .وبمرد

 :مدندآو در عزای مهدی از خانه بیرون 

 حُتتتتوتتتتتُتتتتنَ عَلَیْهِنَّ المُس          لْ            قْبَاَیِ وَتتتتْرُحْنَ فی الوشَ

 وحُتتتتتتتتتتتتتترِ لهَُ یَومٌ نَطتتُ                       هتْدَّتتاحٍ منَِ التتتتتتکُلُّ نَطّت

 وحُتترَ نُ تتتتتتتتتتمِرتَ ما عُمِّت                       تْو عُمی وَ لَاقِتتتتتالببِ لَسْتَ

 وحُتتتتتُتتتتنیا تنَفی الدّ کُنْتَ           نْ             كَ نُحْ اِتتتتتتتى نَفْسِعَلَفَ

 (۱22: ۱35۷)نخجوانی، 

 در حالی که لباسی زربفت وابریشم به تن داشتند. ؛در مرکبی با عشوه وناز حرکت کردند
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حتی  ؛هر گردن کشی در روزگار روزی شکسته وخوار خواهد شد.تو ماندگار نیستی

 .کنینیا نوحه گری میکن بر خودت اگر در د رایینوحه س. اگر به اندازه نوح عمر کنی

عباسی است و ضمن آن به بی  مرگ مهدیکنیزکان در  توصیفدرابیات ابوالعتاهیه      

. در تجارب السّلف نسبت به دیوان اختلاف است. در کنداعتباری حیات دنیوی اشاره می

 نُحْ عَلى »ده و به جایش است و دوبیت آخر جابجا «اقْبلنْ»، «اصبْحْن»جای ه بیت اول ب

 ه است.مدآ «وی وَ لَاقِتتتتتالببِ لَسْتَ »،«لتََموتنََّ وَإِنْ »جایاست. به «فعلی نفْسك نحْ»، «نَفسِك

 اربن بردبشّ .4 -5-2

 بی دستوری در پیش جعفر رفت و ابو زکار اعمی مغنی این بیت می گفت: مسرور

 ی  غادِاو یُ قُطْرُیَ یْه الموتُلَی                 عَتِأیَی سَ تً فَ لُّکُدْ فَ بْعِفلا تُ 

 (۱۴۷: ۱35۷)نخجوانی،

 .زیرا مرگ بامدادان یا شامگاهان به سرا  همگی خواهد رفت،تأخیر روامدار 

 ،کته رشتید برامکته را بتر انتداخت یجعفر بتن یحیتی برمکتی استت.زمان موضوع قتل      

فتر ترستید و ورد.جعآاز بدن جعفر جدا کند و نتزد او  ررا خواند تا سالرشید(خادم )مسرور 

ن خاندان برامکته آبار دوم بازگشت و سر از بدنش جدا کرد.رشید پ  از  او التماس کرد و

بیت در نقتش را خوانتد. «بشار کور»نابینا بیت «ابوزکار»ت اینکه یّرا برانداخت.نکته قابل اهمّ

 مفعول است و گواه حتمی بودن مرگ است.

 ةحفصمروان بن ابی  .5 -5-2

 :را شیر داده بود و مادر او هارون را بن یحیی( فضل )ید اوشمادر هارون الرّ

 واحدٍ الخلیفةَو  دْیٍتتَتتبث تْكَذَغَ                ُةٍرَّحُ رَمَکْاَ نَّاَ اًتتتتترخْفَ كَی لَفَکَ

 دِ شاهِفی المَ داًی خالِحْیَیَ انَزَکما              هالِّکُ دِشاهِی المَی فِحْیَیَ نْتَزِدْ قَلَ

 (۱۴8: ۱35۷خجوانی،)ن

 .آزاد تو و خلیفه را از یك پستان شیر داده است یافتخار برای تو ب  که بهترین بانو نیا
 تو مایه افتخار یحیی در عالمی؛ همانطور که یحیی افتخار خالد برمکی شد.
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فضتل بتن یحیتی بترادر (. ۱5/23۱ :۱368، بن الاثیترابوالجنوب گوینده این شعر است)ا     

کنتد و فضتل و و بیت با مفاخره عبارت کنایی قبل را تأکید متی رون الرشید بودهرضاعی ها

 ستاید.  یحیی و خالد برمکی را می

 الحمیریابوالهول  .6 -5-2 

 :بر سبیل اعتذار این ابیات را سرود .را هجو کرده بود بن یحیی شاعر وقتی فضلابوالهول 

 عدُْ رَّتتتو ال قُتتوارِتتتتتفیها البتَ  ةٌجَّ لُُله                   ضٌعار تلِتتضْ الفَُةُ ضْبَُغَُنْ ه مِحْوَی نَرَسَ

 الوردُ  تتتتدُ الأستتت تادهُیعَْ رَجٍمَدْ عَلىَ    ه                تتتراشَفتِ لقٍْمُ تتلَتتتتتْیتتاللَّ نامُیَ یفَْوکَ

 قدُْ الحِ هِثْلِى على مِخْشَما یُ رمِْ جُال نَ مِ    خالد                حیْى بنِْ یَ بْنِ ضْلِوما لی إلى الفَ

 عدُْ ی بَنِدتَْوَّتعَ نتتتْتتَفیما کُ كَورأیُ      ه               رَتتْیغَ  نكَْتی مِتتِتتتغلا أبْتَ اضدْ بالرِّجُفَ

 (۱۴8: ۱35۷)نخجوانی،

فتت به عبارت او ایتراد گرفضل است. « این ابیات»اشعار اعتذاریه در جایگاه بدل برای      

بته : گفتت أبوالهولکه میان رضای من و احسان من جدایی انداختی یا هر دو یتا هیچکتدام.

شنیدن اینها  بته  فضل با. هُأهْلُ لْ بی ما أنْتَافْعَوَکوتاهی در  و ظرفیت من نگاه نکنید بلکه: 

 (.۱۷۱: ۱۴0۱،ابن رشیق(او احسان کرد و از او راضی شد

 ابن الوردی . 7 -5-2

-دانتیم کته چته متیما نمی :ایشان گفتند.ها نوشتیده شما مرا طلبیدید و نامهن :حسین گفت 

ویی و التفات نکردند و جنگ شروع نمودند وحسین با پسر عم و برادران و یاران ختویش گ

و بعتد از همته حستین را بکشتتند وشتخص  (رض)جنگی عظیم کردند وهمته کشتته شتدند

 ر او تاختند که ناپدیدگشت.مبار  او را برزمین انداختند و چنان اسب ب

 ولافْعُاللهُ أمْراً کانَ مَ  یَ قْضِیَلِ هُ      رُسْتُ أذْکُا لَمّوکانَ ما کانَ مِ

 (69: ۱35۷)نخجوانی،

 اراده خدا همیشه جاری است.  ؛زیراافتدهرچه باید بشود اتفاق می

امتتام  شتتهادت عقیتتده داردبیتتت در تأکیتتد مفهتتوم قضتتا وقتتدرحتمی استتت. هندوشتتاه        

 فتاد .اکربلا تقدیر الهی بود وباید که اتفاق می ةحسین)ع( و واقع
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 (.ق2۸۸-251م )جِّنَهارون بن علی المُ. ۸ -5-2
نشان روغتن  .کردندهای سلیمان بن عبدالملك بر من عرض میاز چند روز بازجامه :گفت

دادند.گوینتد روزی  ها بته متنبفرمود تا یکی از جامه .گفتم مگر عبیر باشد.برآستینها بدیدم

سبز در غایت نیکویی بپوشید وعمامه سبز بتر ستر نهتاد ودر آیینته نگریستت و  ةاچپّسلیمان لَ

 من پادشاهم وجوان، یکی ازکنیزان اوگفت: :گفت

 نسانِ لاِقاءَ لِ تَرَ أنْ لابتتْینْتَ تَبْقَى       غَوکُأنتَ نِعْمَ المتَاعُ لَ

 یْرَ أنَّك فانِ عابهَُ النَّاسُ غَ          مْتُهُ عَیْبٌتتفیما عَلِ كَلیْ َ لَ

 ( ۷8: ۱35۷)نخجوانی،

 ا همانا برای انسان بقایی نیست.توبهترین کالایی اگر باقی بمانی؛ امّ

آنچنانکه از تو فهمیدم عیبی در تو نیست که مردم آن را خرده بگیرند؛ مگتر اینکته از بتین 

 .می روی

گتردون استت.کنیز  میتز بتی ثبتاتیآستخنان حکمتت اشعار در تأکید مفهوم متن و بیان     

 روزی فانی خواهی شد. ،اگر هیچ عیبی هم نداشته باشی:گویدو پادشاه می مجوان:گویدمی

 )ق.2۸3 -1۹1 (یناءابوالعَ. ۹ -5-2

احمتد در خشتم  .مردی در مضیقتی پیش او آمد و حاجتی خواستت و الحتاح کترد:گویند

آن مرد زد وآن خبر فاش شتد وایتن چنتین  ةلگدی بر سیندر آورد و  هشد و پای از رکاب ب

 :حالات وزرا را عیبی عظیم باشد و یکی از شعرا در این معنی گفت

 یا ابْنَ عمَِّ مُحَمَّدٍ       أشْکِلْ وَزیرَ َ إِنَّهُ رَکَّالُ ُلِلخَْلیفَةِقُلْ 

 ورِ مَجالُنَ الصُّدُانهِِ       وَلِرجِْلِهِ بَیْ تتتقَدْ نَالَ منِْ أعْراضِنَا بِلِسَ

 (۱82 :۱35۷) نخجوانی،

      زیترا بستیار لگدزننتده استت. ؛عموی محمد وزیرت را تربیت کن پسربگوبه خلیفه که ای 

احمدبن الخصیب وزیر المنتصر با زبانش آبروی ما را می برد و با پایش بر روی ستینه هتای 

 آیدما فرو می
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اخلاقی و تربیتی است.هم گناه زبانی را متورد  بیت در جایگاه مفعول است و حاوی نکته   

 انتقاد قرار می دهد و هم اعمال و رفتار ظاهری را. 

 (.ق4۸۸ - 437د بن حسین)ین ابوشجاع محمّهیر الدّ.ظ1۰ -5-2

ی بر این صورت قیعکرد و تواو را بر وجهی جمیل صرف ،چون خلیفه  برعزل او جازم شد

وتلتزم دار  و  العَّیَّةالتدار  ةخدمعن  نفصلَن تَشریف اَقد اقتضی الرأی ال :پیش او فرستاد

تشملك فی حالتی القرب والبعد و الله تعالی هو المعین. وزیر چتون ایتن رقعته  ةالشریفةالعنای

که از وزراتش معزول کردنتد  این چنین توقیعی به هیچ وزیری :باپسر خویش گفت ،بخواند

 :خواندسرای رفت واین بیت با خود میهرات باز دیوان وز سپ از دارالخلافه بیرون نیامد.

 دیقُصَ هُیْ َ لَ قهَا ولَوٌّ       وفارَدُعَ هُیْ َ لَتَوَلّاها ولَ

 (286 :۱35۷)نخجوانی،

 .وقتی او دوستی نداشت ؛ن جدا شدآبرای او دشمنی نبود واز  وقتی ؛عهده دار وزارت شد

وردند ودر کاظمین زیتر آبه بغداد  اششاعر شیعی مذهب بود و بر طبق وصیتش جنازه      

طٌ ذِراعَیْتهِ  :بتر روی قبترش نوشتته شتده .پای امام موسی بن جعفر مدفون شتد وَ کَلْتبهُمُْ باستِ

.بیتت در (265: ۱35۱. بیت در دیوان ابوالفتح بستی هم یافت شد) قاضی طباطبایی، صیدِالوَبِ

 عر در انزوا است.است و از جمله واگویه های شخصی شا« این بیت»جایگاه بدل 

 ق.( 416-)؟هامیالتّ. 11 -5-2

وسلطان مسعود سوار شد وجزع می نمود وآن هفده ک  را بگرفت وبکشت وگوینتد آن 

بلکته مجرمتان بودنتد مستتحق  ؛کشندگان خلیفته نبودنتد،جماعت که سلطان مسعود بکشت

ه تتا ا درستت آنستت کتمّتا ؛ایشان را بکشتت وچنتان نمتود کته کشتندگان خلیفته انتد .قتل

عزا نشست وهمه اکابر هب،کشندگان را نکشت از اسب فرود نیامد وچون از قصاص فار  شد

  :منین مسترشد بگریستندؤبر امیرالم جهان که حاضر بودند سرها برهنه کردند و

 رٍ وَأنتَ تُریدهُا       صفَْواً مِنَ الأَقْذاءِ وَالَأکْدارِ دَطبُِعَتْ عَلى کَ

 (296:  ۱35۷ )نخجوانی، 

 .طلبیها و کثافات میاساس دنیا سرشته به کدورت است و تو صفا را از میان آلودگی
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تمثیلی است در مفهوم خدعه و نیرنگ و نفاقی که سلطان در عزای نمایشی عربی بیت       

 نث دنیاست.ؤاز خود نشان داد. در باره بی اعتباری و بی ثباتی دنیاست و مرجع ضمیر م

 (ق.63۰-54۹)ابن عُنین .12 -5-2
و آن شریف نف  به سبب معاش درمضیقی هایل افتاد و در مرض المتوت قتدری مشتموم 

داشتند. او دریافت بگریست و خانی ملتك داشتت خواست بهاء آن متعذر، و از او پنهان می

خدمات ه او نوشت واو را به بفروخت وصرف کرد. گویند مقتفی در ایام مرض وزیر رقعه ب

عرض رستاند ه لاص بستود و فرمود که هر التماس ومطلوب که هست بقدیم در سوالف اخ

 :تا در موجب ملتم  فرموده اید وزیر گفت

 الوَصْلُ عُالموَتِ بَیْنی وَبَیْنهَا       وَجادَتْ بِوَصْلٍ حینَ لایَنفَْ یاضُدَنَتْ وَ حِ

 (300: ۱35۷) نخجوانی،

او آمتاده وصتال  .او قرار گرفته بتوددر حالى که امواج مرگ میان من و  ؛به سرا  من آمد

 گشت در آن هنگام که وصال سودى نداشت.

ابوالقاسم علتی بتن  مده که معنای مناسبی ندارد.آ «لاینقطع» ،«لاینفع»در کتاب به جای      

لتك ختود را بترای درمتان وزیتر مسترشتد و مقتفتی شتد.در مترض المتوت مِ ،طراد زینبتی

ایتن بیتت را خوانتد و  ،ش کند.وزیر مشرف به مرگای نوشت تا کمکفروخت.مقتفی رقعه

بیت در نقتش مفعتول و خواست تا بعد مرگ فرزندانش را گرامی بدارند و چنتین هتم شتد.

 ادامة عبارت فارسی است و مضمون نوشدارو بعد مرگ سهراب را می رساند.

 یمتنبِّ. 13 -5-2

ابتن هبیتره بتا او بتود.در ین گویند مقتفی به واسط رفت و چند روز توقف نمود و عتون التدّ

 چنانکه جامه خلیفه تر شد. وزیر این دو بیت انشادکرد:؛وقت مراجعت باران باریدن گرفت

 کْرَمُ اَ ى منِهُ کَعْباً وَعْلَاَتَلَقّاهُ            حابُ بِصَوْبهِِ وَلَمّا تَلَقّا َ السَّ

 مُ دَّتتالهَ لَّما بَتتتیاباً طالَث لَّبَ و            فبَاشَرَ وَجْهاً طالَما باشَرَ القَنا 

 (222/ ۱: ۱99۱،الواحدی)
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بته  نیکو نیستت؛ زیترا احتمتال دارد جامته ،مُالدَّهَ لَّما بَالَثیاباً طَ لَّبَ سید نسابه عبیدلی گفته: و

 :خون غیر او مبلول شده باشد. شعر وزیر مستتهجن و مستتقبح استت بته دو ستببخون او و 

بدان است که به فال بتد گیرنتد و  «بلَّ »نکه لفظآه است و دیگر یکی اینکه سید عبیدلی گفت

از جهتت فتال و  و بدتر از مصراع دوم است «ناالقَ حَما صافَالَوجهاً طَ حَفصافَ »مصراع اول که

 .(3۱۱: ۱35۷ر نامحمود است)نخجوانی،تطیّ

 السَّیِّد الحِمیَری. 14 -5-2

و  ن علتیّیمنؤمتالری که در متدح امیرمیَد حِتا شعر سیّمقتفی وزیر  شعر ازبسیار فرق است 

  :رحب کردهصفت مبارزت او و کشتن مَ

 بٍرحَْنْ مَ مِ سائلٍ رِحْمَاَ  رْیِنْ جَعا                  عَاقْلَفَ فوسِالنُّ جَهَا مُ سَخالَفتَ

 (3۱۱: ۱35۷) نخجوانی،

رفتت ز مرحب متیخون ا زیرا بیان کرد که ،تی زیباستبلاغمصراع دوم  استدرا  در      

مقتفی چون این ابیات بشتنید او را (. 8۴:  ۱۴۱0الشریف المرتضی، (نباشد دو طرف تا اشتباه

بیت عربی در ادامه متن و توصیف نبترد میتان متولا علتی) ع( و مرحتب هزار دینار صله داد.

خیبری است.از جمله مباحث نقد ادبی اینکه شعر وزیر مقتفتی از دیتدگاه لغتوی خدشته دار 

ت.در این میان هندوشاه به بیان ترجیح بیت سید حمیری اهتمام می ورزد که کشته شتدن اس

انتد مرحب را به تصویر می کشد. در ریختن خون مرحب هم ایرادی بر شعر حمیری گرفتته

 که شاید خون از جراحت بوده و نه قتل که مقتضای حال چنین نیست.

 اجلّ.ح15 -5-2

 گوینتد و ،یمآبعد از یك ماه بتاز. از کشتن مترسید :ان گفتاج پیش از قتل با یارحلّ:گویند

 :خوانداین ابیات پیش از قتل می

 ی بأِرْضٍ مُستَْقَرّاتُ المُستْقََرَّ بِکُلِّ أرضٍ                       فَلمَْ أرَ لِ تتْطَلبَ

 کُنْتُ حُرّاوَلَو أنّی قنََعْتُ لَ        أطَعْتُ مَطامِعی فَاسْتَعبَدتَْنی              

 (200: ۱35۷)نخجوانی،
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و  مدان روزگارآو این حال در سنه تسع و ثلاث مائه بود و محمدبن الحکیم الکیشی از سر

 :رسالتی به پارسی ساخته است و در شرح دعا از استادان این ضعیف

 اتیمَی فی مَی و حَیاتِ یاتِ اتی فی حَ مَی                  و مَفِی قتَلی حیَاتِ اِنَّ ی یا ثِقاتِ اُقتُلُونِ ...

 (200: ۱35۷) نخجوانی،

و مرگم در این زندگی است،  بکشید مرا، ای دوستان، همانا در کشته شدنم، زندگی است

 .در مرگ استم و زندگی

استت بتا ایتن « این ابیات » شود.ابیات بدل برایدو بیت اول در دیوان ابوالعتاهیه دیده می

 گردد.نفسانی از قناعت و آزادگی  دور می مضمون عرفانی که اسیر هواهای

 ابن رومی. 16 -5-2

وزیر ق. 265و سلیمان بن وهب در سال  حسن بن مخلد ابوالصقر، اسماعیل بن بلبل پ  از

معتمتتدبالله شتتد. او بزرگتتوار و بخشتتنده بتتود و در وزارت بتته مقتتام والایتتی رستتید و وزیتتر 

ایتن دو بیتت از  قر به حستب طتالع مرتبتتی رفیتع  یافتت.گویند ابوالصَّ.سپاسگزار نامیده شد

 :ای است نونی دراز که ابن رومی در مدح او گفته استقصیده

 احٌ وَرمَُّانُتتتتوعانِ تُفَّفیهنَّ نَ                           جدَْ أغصانٌ وکُثْبانُكَ الوَأجْنَتْ لَ

 لُ البانُ حمِْا یَمّمِ هُ واکِوما الفَ                           اكهةٌزززززف هرَْیها الدَّلَونُ بانٍ عَصُغُ

 (۴80: ۱۴23ابن رومی،)

دو چنیننتتد: نآوردنتتد.آهتتا تتتو را بتته وجتتد هتتای ریتتگ بتتا رستتیدن میتتوههتتا و تتتودهشتتاخه

 .سیب)گونه( و انار)پستان(

 .ا این درخت بان)زیبارو(میوه ای نداردهای بان میوه کرده است؛ امّشاخه

 کرده است. یاد فواکه بسیار ازنکه آبه سبب  ؛نام کردند «یخطِّدارالبِ»ظرفا این قصیده را 

 یْبانُ شَ نهُمْری ولکنْ مِ عَلّا لَکَ                 مْ                  هُلْتُ لَ یْبانَ قُنْ شَقْرِ مِوالصَّ وا أبُقالُ

 دْنانُ ولِ اللَّهِ عَتتسُرَلا بِما عَ کَ                                  فٍرَ ابنٍ ذُرا شَلا بِتَتتتد عقَ مْ أبٍوکَ

 (۴85: ۱35۷) نخجوانی،

 .یبان از اوستش،سوگند چنین نیست مبه جان :گفتم.قر از بنی شیبان استابوالصَّ :گفته اند

https://fa.wikifeqh.ir/%D8%AD%D8%B3%D9%86_%D8%A8%D9%86_%D9%85%D8%AE%D9%84%D8%AF
https://fa.wikifeqh.ir/%D8%AD%D8%B3%D9%86_%D8%A8%D9%86_%D9%85%D8%AE%D9%84%D8%AF
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 .به رسول خدا متعالی شد که عدنان مثل ؛رسدچه بسا پدری بواسطه پسر به قله شرف می

چون ابوالصقر این ابیات را شنید پنداشت که ابن رومی او را در باطن هجو کرده استت. او 

 لذا ابن رومی ابوالصقر را چنین هجو عظیم کرد: ؛را چیزی نداد

 یواناالدِّ الإجارۀِ لِیَ بعْدَ     قر إذ وُلْ               لصَّا نْ أبیاسُ مِ بَ النّجِعَ

 هُ إنساناارَباً أصَتتْلتیاءً إذا ما                    مَ َّ کَتتتتظِّ کیمتتتحَتتتتتتللِ إنَّ

 (60۴: ۱35۷) نخجوانی، 

 .وقتی بعد از مزدوری متصدی دیوان شد ؛مردم از ابوصقر تعجب کردند

 گرداند.او را انسان می ،کیمیایی است که وقتی سگی را لم  کند همانا بخت چون

 واوینِ قرِ یا أهلَ الدَّتتتیُکنىَ أبا الصَّ    حٌ                  بَ لبلٌ رَوه بُرْخٍ أبُ الُ فَتتتتتتتما ب         

 ابنَ شاهینِ  نْ کانَقرِْ مَأبا الصَّى دْعَیُ       به               یقُلِ تْ تَتتتَتلیْس نْيةُ كُ نْ مِ عرَُّوهُ        

 (60۴: ۱35۷) نخجوانی، 

 .جوجه را چه رسد که پدرش پرنده بلبل باشد و مکنی به ابوصقر شود !ای دیوانیان

 .ن را ابو الصقر نامند که فرزند شاهین باشدآ .ای دادند و لایقش نیستکنیه را عاریه

 ت و در زندانش بکشت.قر را بگرفابوالصّ ،چون معتضد خلافت یافت     

اشعار با مهارت بالایی در مدح و توصیف و نیز هجو سروده شده است و بعضا با تشتبیهات 

 نیز استفهام مفید تمسخر در مواجهه هجوآمیز به کار رفته است.مرکب تمثیل است.
 ق.(357 - 321)ابو فراس الحمدانی. 17 -5-2

پتای او بلغزیتد و در حتال  ؛مدآون چون از مجل  بیر .ن صورت سوگند خوردآزبیری بر 

نکه گتور او را آجز؛شتدختا  پوشتیده نمتیهو هر چندکه خا  بر او می پوشاندند بت مرد

 و ابوفراس حمدانی در قصیده میمیه به این معنی اشاره می کند: مسقف کردند

  مُهَ تتو التُّ الاقوالُ ةَفاطمَ ن ابنِ تْ                     عَ فَ شَ و انکَ نْثِالحِ  بَّغِ یرىُّبَذاق الزُّ

  مُتِنْکَ یَ  یْفَى کَحْیَبیَ شیدِالرَّ دْرُ غَ                      یکُتِّمُهامْ اویهِْتتتتتتتسفى مَ یا جاهداً

 (۱39: ۱35۷) نخجوانی، 
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 ؛دی زبیری از رشید سعایت کرد و چون هر دو در برابتر رشتید حاضتر شتدندرگویند ف     

ندی چنین بگوید:من از حول و قوه ختدا بیتزارم و در حتول و یحیی از زبیری خواست سوگ

عبداللهّ بن مصعب  ،زبیری مقصود از. گویماگر نه چنین است که من می .قوه خود می باشم

دچار دل درد شدید شد و مرد. مقصتود یحیی بن عبد اللهّ بن حسن با باهله که در م بن الزبیر

 بود که هر چند امان نامه داشتت؛ ولتیه بن الحسن یحیی بن عبداللّا غدر رشید باز بیت دوم 

استت و بیتان « قصیده میمیمه»ق. کشته شد.ابیات در نقش بدل برای ۱۷6در حب  او به سال 

 کننده و تأکید کننده داستان موجود در نثر است. 

 ابونواس. 1۸ -5-2

ن آرهتتای بتتزرگ درفتترش کتترد از زربافتتته و دُ ،مونأشتتب زفتتاف حصتتیری در خانتته متت

ن وصتف آبعتد از ومجل  ما را بدیتدپنداری ابونواس  :گفت،ن بدیدآمون چون أخت.مری

 :بدین ترتیب کرد

 الذَّهَبِ  منَِ ضٍاَرْ  عَلَی دُرٍّ بَاءُ حَصْ                      هاعِواقِ نْ فَی مِ بْرَی و کُغْرَنَّ صُاَکَ

 (۱6۴: ۱35۷) نخجوانی،

رنتگ بتر واریتدهای ستفید ختوشهای کوچك و بزرگ روی جام شراب ماننتد مرحباب

 .رخشنددزمین طلائی می

ای باشتد.عده «کبترصتغر و اَاَ»ایتراد دارد. بایتد  «ال»نث ختالی از ؤکاربرد اسم تفضیل م    

 :۱35۱های تفضیل به معنای صغیر و کبیر است و ایرادی ندارد)قاضی طباطبایی ،اسمگویند 

مأمون است کته آن را ندیتده بتوده انگیز مجل  زفاف بیت ابونواس توصیف شگفت(.۱39

  قرار دارد.« قیدکیفیت»است و در جایگاه 

 ابن انباری. 1۹ -5-2

بعد  .را زیر پای پیلان بیندازند تا هلا  شد(هدبن بقیَّابوطاهر محمّاو) تا بفرمودوله الدّعضدّ

 بغداد بتود بهوله الدّتا عضدّو ه یامِلاثَین و ثَو ستِّ تسعٍ ةدر شوال سن ؛کردند از هلا  صلبش

 بیت( ۱۷او را همچنان مصلوب بگذاشتند و محمد انباری او را مرثیه گفت)

 جزاتِ لحََقٌّ تلك إحْدَی الْمُعْ                و فتی الْمَماتِ الحیاةِعُلُوٌّ فتی
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 (2۴0: ۱35۷)نخجوانی، 

 . است معجزات از یکی آن و حقّ(نصیرالدوله)تو برای واقعاً  مرگ و زندگی در بزرگی

وله الدّعضدّ عمویش پسر با جنگ برای را ، عزّالدّولهابن بویه نصیرالدّوله وزیر عزّالدّوله

 چشمانش و بازداشت را بقیّه ابن شد، بغداد وارد پیروزمندانهوله الدّعضدّ کرد.وقتیتحریك

. باخت جان سالگی 53 در او. بیفکنند فیل پای زیر را وی داد دستور گاه آن. کورکرد را

 از پ  و بود دار بر ق 3۷2 سال دروله الدّعضدّ مرگ زمان تا و شد کشیده صلیب به سپ 

 (53۴/ 2 :۱992عمر فروخ، کردند ) دفن و آوردند پایین چوبه از را وی آن،
ابیات ابن انباری پ  از بیان مصلوب شدن او به عنوان توضیح و تأکید مطلب آمده      

 است.

این زید را طاقت  است.بن الحسین  زید بن علی»دٌزی بلُن قَمِ طیّةمَ رکبتُ«مقصود از زید در

، و نصر سیّار ه و خروج کرد در روزگار خلافت هشام بن عبد الملكبرسید از جور بنی امیّ 

چون این ابیات را شنید آرزو کرد کاش  ولهالدّعضدّ(.2۴2: ۱3۷۱)بیهقی،امیر خراسان بود

 او مصلوب شده بود.

 

 عصر ایوبی. 6-2

  بن منقذ أسامة. 1 -6-2

 زیرا؛ مدآخوش را رسانیدند واو در این معنی به وزیر .بیت هجوگفتیکی از شعرا او را دو 

بر نزاهت نف  وکمال خبرت  ؛مدَاب وخَوّاگرچه مشتمل بود برامسا  وتنگ گرفتن بر نُ

 :دلالت داشتندیوعلو همت 

 مِشُ منُکَْ اتِذّتتتتتاللَّ نِ عَ لٌّ کُفیه فَ    دُوا    تتتتوزیرُنا زاهدٌ والنّاسُ قدْ زهَِ

 طَشُ وعُ والعَعَاصِی وفیهَا الجُالمَ نَمِ       طاهرةٌوْمِالصَّ رِتتتتتتثْلَ شَهْأیّامهُ مِ

 (35۱: ۱35۷)نخجوانی،

 .نکه همه از لذتها دورندآدهند و حال نشان میوزیر ما زاهد است و مردم در کنار او زهد 

 در حالیکه درآن گرسنگی و تشنگی است.؛روزگار او چون رمضان پا  از معصیت است

https://www.aldiwan.net/cat-poet-usama-ibn-munqidh


فالسّلدر نثر تجارب یاشعار عرب لیتحل  
 

3۱9 

 «ذاتعتن اللّت»،«لاتعلتی الطّت»آورده و به جای «وزیر» ،در اینجا هندوشاه به جای امیر      

 نقتش بتدل نحتوی استت و در آورده است. این ابیات«ةخالی»،«طاهرة»آورده است. به جای 

ا او متدح امّ ؛ین بن ناقد وزیر مستنصر خلیفه  عباسی آمده استظاهرا در هجو وزیر نصیرالدّ

 کند. شبیه ذم قلمداد می

 

 گیرینتیجه.3

 :لف نتایج زیر حاصل شدبا دقت در ابیات عربی کتاب تجارب السّ

اهی شاعر بته اشتتباه ذکتر اساسی دارد و گ و گاهنسبت به دیوان تفاوت جزئی  عربی ابیات

شده است. از دیدگاه نحوی ابیات در جایگاه گوناگون همچون مفعول، بدل، عطف بیتان و 

کید مطلب ماقبلند. اطلاعات گوناگون تاریخی ادبیتات عترب وارد زبتان فارستی أتمثیل و ت

خلفای عباسی، وزرای کاردان و غیتر کتاردان، شتاعران برجستته، تغییر شده است؛ همچون 

ط توستّ  )ص(ن و تکتذیب پیتامبرآمذهبی و سیاسی همچتون تخریتق قتر ،کلات فرهنگیمش

نکتات وفتایی دنیا،اعتبتاری و بتیعبیدالله ،هجو خلفای عباسی در مضیقه قتراردادن مردم،بتی

برجستة اخلاقی،اشعارمدح ، هجو و اعتذار،قصاید مهتم همچتون: شتهادت متولا علتی)ع( و 

ن انبتاری وقصتیدۀ دارالبِطّتیخ ،خطاهتای صترف و نحتوی امام حسین)ع(، عمّوریه و مرثیة اب

های برجستة ادبی همچون: مدح شبیه ذمّ،اعتقادات عامته وآرایهمباحث نقد ادبی شعرعربی، 

همچون: بخت، قضا و قدر، فال و تطیّر، سوگند باطتل ختوردن و مجتازات آن و نیزکتاربرد 

   اشعار در غیرما وضع له.  
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